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November 14dik napján 1837.

VÁNDORLÓ KOMÉDIÁSNÉK K IK  EGY 
CSŰRBEN ÖLTÖZKÖDNEK. *)

(Hogartli festménye Lichtenberg által magyarázva.)

Ta lán ,  mióta metsző kés ’s festő ecset gúny 
iratra kezdettek használtatni, soha annyi vidor 
szeszély kicsin helyre öszve nem szorittatott, mint 
itt. Bajosan lehetne e’ lapra egy lombrakártyát  
vetni , a’ nélkül hogy a ’ legfurcsább gúnynak egy  
vagy két vonásai, ne fedessenek el általa. — Min
den szeglete C e r e s  e’ szent helyének a’ legha
talmasabb ligetisten (S a ty ru s )  jelenlétét hirde
ti. Az alatt mig alatt a’ szérűn ugrándoz, a ’ kö
zépen pajzánkodik a ’ csintalan, ’s fejűiről még 
egy csűrben is a ’ fellegekből mosolyog alá. — Ö- 
rokre kár ,  azt mondja tán valaki, hogy ennyi 
nevettető anyag bővség, itt szinte csak magában 
minden magasabb czél n é lkü l , használtalak fel. 
— Mennyit nem lehetett volna e’ tűznél roegme- 
legiteni ! De ezek talán csak a’ szegénység pana
szai. A ’ láng észszel nem kell igen szorosan szá
mo ln i , ’s vele szintúgy nem kell perelni mintáz 
égge l ,  mert a’ kettő közt való titkos egyben köt-  
tetés hihetőleg messze ter jed.-—

, *) Lásd az ide mellékelt kőmetszetet, Hogarth fest
ménye' másolatát. —

Második f é l e s z t e n d ő . :. , 20
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A’ darab fóliralja ez : V  á n d o r 1 ó k o m é- 

d i á s n é k  k i k  e g y  c s ű r b e n  ö l t ö z k ö d n e k .

A ’ mi  v á n d o r  m a d a r a i n k  itt a ’ csűr
b en ,  e s t v e  egy kiá v í g j á t é k o t  szándékoz
nak előadni , mellynek h i r d e t ő  c z é d u l á j á i ,  
H o g a r t k  szerencsére megtartotta. Ugyan is két 

-példány belőle az á g y o n  fekszik, túl mindjárt 
a ’ p e c s e n y e  s ü t ő  r o s t é l y o n ,  az e l t ö r t  
t o j á s o k ,  az é j j e l i  f a z é k  és az ü r e s  n a d 
r á g  mellett. Noha e  czédulák együtt al ig bo
ri inak bé 4 n é g y s z e g  l á b n y i  tért,még is a ’ 
nevezett bútorokkal, é l e l e m  s z e r e k k e l ,  ’s 
köntösökkel, mellyeket különben rendes háztar
tásban alig lehet ugyan annyi négyszeg rudnyi 
közelségben látni egymáshoz, közvetetleri érintés
ben vágynak. Egy kisség szűk a’ hely. A’ hirde
tő czédula azt mondja ; hogy egy színész társa
ság ma estve a’ fogadóban elő fogja adni :  T h e  
d e v i l  t o  p a y  i n  H e a v e n ,  az  ö r d ö g  l á r 
m á j a  a z  é g b e n .  A’ másiknak csak az alsó vé
ge látszik, ’s a’ D r á m á t  i s  p e r  s ón  a s  foglal
ja  magában,  legalább egy ■részét. Ezek: J u p i 
t e r ,  J u n o ,  D i a n a ,  F l ó r a ,  a z  é j ,  e g y  
S i r e i r ,  A u r ó r a ,  e g y  s a s ,  C u p i d o ,  k é t  
ö r d ö g ,  e g y  l é l f ek ’s k i s é r e t .  Látni ebből , 
hogy a ’ hirdető czédulán is mint az ágyon és az 
egész épületben, a’ rend kevéssé erőssen l y r a i .  
Az ördög már itt is űzi játékát. A’ czédula még 
egy pár szomorú rendet foglal magában: „U- 
toljára azon határ idő előtt midőn a’ parlament 
határozata a’ vándorló komédiások ellen telje
sedésbe fog vétetni. “ Nem sokára tehát vége lesz 
ha mindjárt mint a*'német honban szokás három
szor ’s négyszer játszanának is egy másután u-  
toijára. — £’ szegény ördögöket bajosan, ment
heti meg valami, még az. ángol törvény kupé



ezek legfáinabb szó facsarása sem. Ha p a r l a 
ment határozatában csak: a g a i n s t  s t r o l l i n g  
a c t o r s  (vándorló, komédiások ellen ) állana , 
akkor csak azt kellene mondaniok: mi vándor- 
lunk ugyan,  de mi k o m é d i á s n é k  vagyunk:  
’s egy előre olly bátorságban lehetnének csűr-  
je ikben,  mint londoni szinházaikban. De fájda
lom a’ határozat így  szól l : a g a i n s t  s t r o l l i n g  
p l a y e r s  'se'  szó ellen még egy h e r m a p h r o -  
d i t á k b ó l  álló társaság sem nyerhetne semmit. 
— De ki tudja még is mit csinálnak.—-Igaz min
denütt ,  de sehol sem igazabb mint Angl iában;  
arra bogy az ember a ’ világon i g a z á n  é l j en ,  
keveset kell tudni , de bogy biztosan i g a z s á g 
t a l a n s á g o t  tehessen, törvényeket kell tanul
ni. — Ennyit a’ tisztes társaságról egészben. Most 
az o) vasának e g y  e n k é n t fogjuk bémutatni a ’ 
személyeket.— Mindjárt balfelöl ül kétségen kí
vül az ég királynéja , J u d o , a ’ koronával fején 
’s a ’ könyvvel előtte. Szerepét tanulja, ’s bogy az 
alatt az időt másképpen is használja, k inyújt ja  
halhatatlan lábát egy felforditott targonczára , ’s 
a ’ csillag kendős éj isten asszonyával örökkéva
ló strimflijét (har i snyájá t)  foldoztatja. — Ez isr 
ten asszony tiszteletből kioltotta lámpájá t , ’s ma
ga mellé tette. Milly szép ’s kiméllő H q g a r  t h -  
t ó l  ’s az é j t ő l !  Lyukak egy J  u n o h a 
r i snyá ján , .nem világosság elibe valók. — Köny
vét egy nem egészen új bőrös ládára támasztot
ta j mert valóban az idő ismét letépte róla egy  
részét azon bőrnek, mellyet egykor érette a ’ sze
gény csikónak fülén végig húztak. A’ láda,  hogy 
elegendő magas legyen , a’ kisebb felére van ál 
lítva , tehát hihetőleg semmi sincs benne. — Rend
szerént az az eset ládáknál , ;  boroshordóknál , ’s 
több efféléknél, hogy ha üresek, megmagasulnak.



A’ könyv egy sólartóhoz van támasztva, mel ly- 
nek félig nyitott fedele alól egy l a s  ka  n y ú j 
t ó v é g e  áll ki. A’ földi éleiben magában ezen 
eszközök a’ konyhára tartoznak. Itt az é g e l ő  
s z o b á j á b a n  egyszersmind az O r  e b e s  t é r  
számára tartatnak a’ többi muzsikát t a c l u s s a l  
’s zörgővel segedelmezendők. Azt mondják , nem 
rosszul hangzik ollyan fűleknek, mellyek nem 
igen erősen nehéz hallók.— Különösen a’ kóbor
ló múzsa sajátja látszanak lenni. — Podgyászaikat 
nem erősen terhelik , olcsók , ’s egyszersmind ket
tős szolgálatot tesznek a ’ konyhán és a’ muzsi
kában .— A’ sótartó hátán látszik valami kréta 
irás , hihetőleg egy e l l e n  s z e r e p  a ’, téj ’s bor 
szállítók számára. — Közvetetlen a’ sótartó háta 
megett van egy közönséges,, földi tűz szerszám , 
aczél és kova egy hitvány csészében , testvérileg 
érintésben a’ minden tűz szerszámok legméltósá- 
gosabbjával , a ’ J  u p i t e r  menykövével. Micso
da J u p i t e r !  O a ’ v i 11 á m melleit még kö
zönséges tűz szerszámot is tart magának, hogy 
gyertyát  gyújthasson ve le ,  ha netalán nedves 
időben , a’ villanyos próbálatok, nem akarná
nak sikerülni. —• E’ menyhő azonban olly kön
nyű szerrel ’s olly repülőleg van a’ ládán súly 
egyenlősitve, hogy azt hihetőleg a’ legközelebbi 
felkiáltó jel a’ J  u n o szerepében , egy szegény 
majomra fogja lehepiteni. E’ kisded d r a m a t i s .  
p e r s o n a  czoíFjával ’s spanyol köpenyegével,  
nem kisebbet tart kezében mint S á n d o r  sisak
j á t ,  a’ nélkül hogy a’ rajta levő tollaktól félne, 
mellyeknek büszke lobogása egykor az egész 
főidet megreszketiette.—-Egy majomtól igazán piai— 
losophusi, nagy és d i v a t  s z e r é n  t i .  Es még 
minő tekintete! O ! hulljon le bár a ’ menykő:  
a’ bölcsnek ábrázatja kezeskedik a r ró l :

i m p a v i d u m  f e r i e n t  r u i n a c .
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Még csak egy hozzávetés. Hát ha a ’ targon- 
cza egyszersmind in e n y  d Ö r g é s -  s z e k é r  is 
lenne. — Kövekkel megrakva, egy i l lyea észre- 

íVehetőleg egyenetlen fentőjü kerékkel,  felvált 
padló gerendákon végig hurczolva, bizonyosan 
nem fogja elvétni sikerét. Só tartók mel lyek .az  
O r  c h e s t e r  be n , ’s targanczák, mellyek a’ meny
kővel terhes fellegeken még mellék szolgálaton 
is tesznek , jól illenek szinészi tekergők bútoro- 
zatjába. Hol a’ menykő l ibeg , ott bizonyoson a* 
dörgés sincs messze, rejtődzék az bár akár bol. 
—- Ha ehhez még hozzá gondoljak hogy a ’ bőrös 
láda éppen az-lenney mellyben a’ zápor eső ’s 
jég ide utaztak', .ez által e ’ képcsoport olly n agy-  
szerűséget’s méltóságot nye rne , mellynek le Írá
sa minden prosán feljiil van ,  ’s ezért nem is 
mondunk róla többet. Hogy egyébiránt az é j - 
i s t e n  a s s z o n y á t  egy szerecsen nő személyé
siti azt  elég világoson észre vétette H o g a r t k  
ennek gyapjú kondor baja állal. A’ jó emberek 
ez által megkiméllik a ’ szurokkormot, ’s tneg- 
kiméllik egyszersmind a’ fejérnémüt is. Fontos 
körülmény egy olly háztartásban, bol , mint a ’ 
szín hátuljában láthatni ,  mosás és szárítás fájda
lom ! örökös.

A ’ csűr közepében ragyog D i á n a  
v c l u t  í n  t o r  i g n e s

L u n a m i n o r e s .

Öltözete nem az a’ mit tulajdonképpen v a -  
d á s z  ő l t ö z e t - n e k  neveznek. Mindazon meg
különböztető jelek közül , meliyekkel a’ régiség 
őtet felruházta, semmi sem maradott meg egyéb, 
csak a ’ fél hold. Még az e r k ö l c s i e k  is úgy 
látszik oda vágynak. — E’ kép nézésekor akara t
ja  ellent is az a’ gondolat ötlik az ember fejé
be : H o g a r  t h egy felfordult fonák D i á n á t  

' ' '
*



akart festeni, mint a’ v i 1 á g raellyben élíiok 
hogy f e l  f o r d u l t .  Fején lobog a ’ feladás (c.a- 
pitulalio) fejér zászlója, a’ hogy egy pajkos egy 
kor a 5 fejér strutz .tollakat j elnevezte. Továbbá,  
a’ k é t sz e r e-sen ö v e d  z e 1 1  ( b i s c i n c l a  ) 
itt egy s e b o l  s e m  ö v e d z e t t .  Szomorú 'kö
rülmény egy s z ü z e s s é g  i t t e n  a s s z o n y á 
r a  nézve. Végre,  tudjuk bogy a’ régiek D i á n á -  
j a j t é r d é n  f  e I j ű 1 i g m e z i í e l e o  lábakkal ,  
egyébiránt pedig gondosan bélakarva, festetik. 
Ez ellenben 1 ? ba i t é r d én  fe 1 j ű l i g kivéve, 
nagyon könnyű :öltözetben jelenik meg , ’s  még 
azon is lesz az éj-istennéjének' földozni jvalójá, 
i—• £ ’ még is igen sok. Maga a’.m e d ű s a- i  fő is, 
mel ly  mind ezeket részint jobban értheti ,  r é 
szint jobban láthatja mint mis, a n t i q u a:r i u s i 
bámulást látszik mutatni a ’ szűz istenasszony' ez 
annyira m y t h o l o g i a  elleni viseletén. Mit mon
dok , b á m u l á s t , úgy tetszik/hogy é ’ látmány- 
ra most legelsőbbén szenvedi ön maga a ’ m e g 
m e r e v e d é s  k a l á l á t ,  mellyel különben osz
togatni szokott.—

Ú gy  látszik éppen készülőben v o l t  a ’ ha lhé
jas szoknyába, bajékessége kiméllése tekintetéből, 
belé h á g n i ,  midőn szerepe szavalása közben 
egy ollyan helyre akadt melly nagy, s z ó n o k i  
k i t ö r é s t  kí vánt ,  ’s melly feltartóztatta. Talán 
már meg is volt kötve a’ szoknya ’s a ’ szónoki 
ki törés, a’ szoknya kötőjét csak mint következést 
húzta maga után.

Csak egy pár szót e\ szegény teremtmény 
becsülete mentésére. Igaz hogy egy s z ü z e s s é g  
i s t e n  a s s z o n y á n a k  rosszul van öltözködve, 
vagy legalább nagyon D i á n a  e l  l e  ni  l e  g. De 
tett-e a ’ természet többet érette? D i á n a  kar
csú ’s magas volt,  egy fő magassággal múlt fel - 
jü l  másokat. A ’ miénk itt törpe és kövér ,  ’s e ’
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-dolgok ez állása egy felette fontos körülményt 
szül. FŐ és s z í  v itt egymáshoz egy egész arasz- 
szál esnek közelebb,—> A 5 mit a ’ szegény meleg 
szív for ral , még azon szegényen ’s melegen ér 
kezik a’ főbe, ’s . egy  geometrai a r a s z  egy  er 
kölcsi mértfőiddé lessz; .0  ! boldogok a ’ magas,  
soványok, kiknél elég ideje van a ’ szív meleg 
mesterkedéseinek, a ’ mértfóldnyi hosszú úton a 1 
főig meghűlepedni.— Ezért a’ hosszú csőn t rend
szerek , ha nem is minden de sok virtusokra néz
ve eleitől fogva kedvezőbbek voltak, mint az in
kább öszve nyomult ’s húsos rendszerek. Ezen 
kivül szeme ’s egész ábrázatja a ’ miveletlent az 
otrombát, árulja e l a ’ nézőuek, bár milly sok. szem 
félre vezetőket ragasztott legyen is fel a ’ vizs
gálódás megzavarására; átaljában inkább C e r e s  
mint D i á n a meglehet hogy ez előtt ezen vagy 
más szérűn valami hasznosabbat fogott csépelni 
mint t i s z t a  v e r s e k e t .  — De bár milly  kevés 
tanulságos ’s átaljában véve látni méltó tárgy le
gyen ez istenasszony egy a r c h a e a l o g u s  e -  
lő tt ,  még is úgy látszik hogy éppen az Ő mos
tani feredő öltözete vonta kiváltképpen magára 
egy falusi A c t a e o n  szemét, ki baloldalt a ’ fe
delén keresztül kakutsál bé. ( Végzete, közelebbi*.)

KILENCZ EZER NYOLCZ SZÁZ HET
VEN KILENCZ.

X.

íIly váratlan esemenyt malhenrnak 
szokott nevezni mérgében az ember, 
melly többnyire rossz órákat csinál.

Ko v á c s  .Pál :
Két óra múlva a’ fejér ló vendég fogadósa 

átjött, 's e’ megszóllílással „szabad lesz-e szotn-



szed úr “ az író szobába toppant. Légiit a ’ csu
da foga el az udvarias vendéglőn, ki sipkáját ke
zébe fogva állt elölte, O, ki rendszerént csak a’ 
tokait ,  ’s budait parancsoló vendégek előtt szel- 
lőzteté zöld bársony koronáját ,  mi egy jó nagy 
félgörög dionye ha j ló i ,  csak tetején hetykélkedő 
arany ro jt jáva l ,  ’s zsir övedzte szélével külön
bözött; még csak egyszer látá az említett főfe
dőt kezébeu, mikor t. i. X** herczeg átútaztá- 
v a l , egy vándorló pecsét metsző zsidó, által cali— 
graphiai kanyirgókkal ékesített árjegyzékét vö
rös bársony párnán legnagyobb alázatossággal ő 
fensége lábaihoz teve, mellyben e g y  ebéd, va
csora é s  éjiszállásért 10 0  aranyat  kért.

„Kedves Légii úr, hiszen az úr csinál ollyan 
izéket,  mellyek úgy hangzanak -  -  tudja már -  
-  mint a ’ zsoltárok. Nem tudom, hogy h ív ják ,  
mert azt soha sem tanultam."

„ N e m ?  — meg kell vallanom azt nem hit
tem , mert mikor keresztelt borát legjobb hegy
aljai helyett adja ,  mindig azt vélem, hogy Ovid 
melamorpbosisa fejében van. "

„ Uraságod tréfál; de hogy küldetésemről 
ÍBzóIIjunk : hisz látta az idegeneket, az angolt és 
a ’ mopsot? “

„ Ú g y  látszik baráti egymásnak ."
„ A z  ánglus úr irtózta ló gazdag ."
„ Ú g y - e ?  hát gazdagnak nevezi-e ön azt ,  

kinek sok pénze v a n ? "
„Minden esetre! hisz különben a ’ szegények 

lennének gazdagok."
„Kedves barátom! tömérdek kincs van az 

égben és a’ földön, miről a ’ gazdagok mit sem 
tudnak."

„ H a  úgy volna, nagyon sajnálnám, hogy 
atyám nem taníttatott."' -.



„ Ú g y  nehezen hiszem, hogy most annyi 
pénze volna. “

„A z t  hiszi? No így hát még is csak jo b b ,  
hogy semmit sem tudok. “

„Kétségkívül!  de mi széTTÍordta hozzám ? “ 
„Yalahára  dologra jövünk! Egy halálos tör

ténet történt. “
„Yirágzunk és elnyilunk ! “
„ A ’ legkegyelmesebb és leggazdagabbánglus 

urnák companistája a ’ tnops, hogy is mondjam
csak.................. “

„ Hát megdög “
„ Meghalálozott. “ <
,, Ugy-e ? tán csak nem kell felelevenítenem ? íC 
„ N e m — a’ lord úr itt fogja nyugodalomra 

hélyheztetni ; kertemben keresett is már számá
ra egy csendes helyet hova egy sírkő fog tétetni 
és az úr írjon valamit rá. “

„Bolondnak lart-e az ú r ? u 
„Isten mentsen, ugyan mi jút eszébe ! a’ ke

serves lord úr pontosban ’s jobban megfizet, 
mint akarmellyik könyvárus; azt gondolom fir
kálna néhány sort, tudnék én csak ! “

Légfi hátalforditott neki, ’s a’ vendéglő dön- 
nyögve haladt ki az ajtón.

E’ félbe szakasztáson bosszankodva ült Lég
ii íróasztalához. Sok idő telt bele, mig a ’ költemény 
föltáródott előtte. Most felpattantak a’ kapuk, 
megjelent a’ múzsa könnyű, játszi szellőktől len
getett köntösben, mint szépeink szoktak a ’ bá
lokban, ’s vezeté az álmodozót, fel a’ H y p o -  
c r e n e  kútjáboz. A’ lelkesült felemelő szemét ’s 
a’ - -  -  gyors szekérben látott hosszú kabátos 
pislogata az asztal egyik szegletére dőlve, —r é 
gész mennye kártya várként omlott össze.
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XI.

De te; roint a’ ne'ina sir 
Szótalan vagy es hideg,
Reped zordon, e lb o ru l t  
Kebled pusztaírengeteg

Szánlak, hogy nem értheted 
E’ szív égi érzetét!

B a j a a.

„ Megzavarátn muzsájávali rendes vous-at<k 
-— mond ez tiszta magyarsággal „ d e  istennője is 
mért bocsátá el követem felelet nélkül,

, ,A ’ lord olly ajánlatot tett nekem , melly 
á* költészet érdemét. . . , . “

„ Megfertőztetné, azt véli ön?  Uram száza
dunk annyi írókkal bír mint a ’ mező virágokkal 
’s e* legio mindenre,  mire csak egy szótárban 
találhatni verset ír. Ha egy szép trüsszent a ’ mú
zsa már tele veszi száját, az olvasó közönségnek' 
tudtára adandó, hogy ezt milly kellemmel teve. 
’S  mint az élőkor literatúrai óriásai lovagjaik vért
jeit balbatlanná tevék , a’ mai költészet tárgya 
egy szép nő báliruhája. De hogy szándékomat 
ne telejtsem éppen nem látom , hogy mopsomat 
mért nem akarja versre méltatni? Nem Örökité 
H o m e r  az Acheusok minden kutyáit és az U- 

- l y s s e s é t ?  Nem ict e ’ C a t u l J  egy kanári ma
dárra és A o a k r e o n  e g y  fecskére verset. ’S nem 
éneklé A l f i e r i  kedvese lovát ’s barna kutyács- 

- kaját ’s végre B l u t n m a u e r  „azt  az isten szép 
•lovát “ mint Vorösmartyjok mondja. ’S tán a’ 
i ö l t ó k , soha sem vesznek nemtelenebb tárgyak 
rajzolatára pennát kezökbe^ ’S ön nem tehetne 
e ’ kedvenczem sírkövére egy heliconi virágocskát ?“ 

„ Hm ! “ — gondola az ángol beszéde állal 
ingadozó Légii, e ’ factutnok lehazudtolhallanok,
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’s ama’ .poetica licentiák közé számíthatók mél
lyé k különben is a ’ sirversekbeu annyira divat
ban vannak. Uram isten ! ha egy temető csendes 
keblébe/lépünk , ’s a ’ sirversek olvasásához kez
dünk,  azt hinríők , hogy mind talpig, becsületes 
emberekkel van rakva ez a ’ föld, mert minde- 
ník sírkő alatt legalábbis egy angyal fekszik! i t t  
mind reményteli ifiak , ártatlan virágzó lánykák, 
nemes lelkű szüzek, hű nők , szerelő anyák , da-  

..rék atyák, nagy emberek , jól tévő gazdagok , nagy 
honfiak és bölcs öregek , röviden e’ rossz vi lág— 

>nak igen jó lények nyugosznak ! Amott az örökké 
új fajdalom könnyei hullanak, tova a ’ hátra ma
radtak szive reped meg ,  ’s gyakran semmi s e m 
igaz az , e’ panegyricus rendeket befejező, , , ö r ö k  
n y u g a l o m é  óhajtásánál! De hogy ön mopsá- 
ra jőjünk , mit akar., hogy róla írjak. “

„Mindent, mit lehet, mert ö mindenem vo l t ! “ 
„ M in d en e ? !  — Szegény ember!  Ön hát so

ha sem szeretett ? Önnek soha nem volt egy ba
rátja is ? u ■ ■ ■ '.

• ; XII. ■; ■;
Oh, hogy éltűnk szerencséje 

; Vagy csal minket, vagy kifoszt!
• . • . Messzi szépség hah közelben,

. Ért boldogság sirba tebhen . . . .
, Oh, hogy éltünk istennéje 

Vagy hazug, vagy gyilkot oszt!
K a b ó s  Ferencz. .

Keserű hahóidra fokadt a ’ hosszú kabátos. 
. Kérni szünet után szollá. „Volt idő ,  mikor da 

gadó mellemben olly ideált hordák,  mit majd 
b a r á t o m n a k ,  majd h ö l g y e m n e k  tnondék 
’s melly álmaimat a ’ főid minden kecseivel éke
sítve lebegé körül. Minden rózsából ő nevetett 
felém #, minden forrásban az ő képét látám , őt



láttam minden lugasból felém inteni, ő lengett 
felém a’ csillagos égről.

„Vagyonos,  minden tekintetben független ’s 
szabad valék , ifjú kebellel ,  melly egy egész vi
lágot szeretve akart átölelni.

„ A ’ p l  y m o u t h i  úton fosztogató bukkant 
rám . . .  ő az én J  o n a  t h á n o m  volt ! Egész va
lója tolmácslá, hogy kétségbe esés határzá e’ me- 
rényre. Kártya sodorta őt az örvénybe, tnelly- 
ből kiragadátn, ’s szívem ’s vagyonom vele meg- 
osztám.

„ A’ következő télen Irlandba mentem. Itt 
egy — hitelezőktől lakából k ihány t '—■ családot 
menték ki éhhalál torkából. A’ szabadítottak ké
szek valának éltök et adni az enyimért. Lyányok 
kezét választani , é s  a ’ koldusnémbert t̂íz gróf
ság ’s egy millió asszonyává tevém. A’ kéj szár
nyain lebegtem, V egy év múltán E m m i  fiút 
ada nekem! Gyönyörű képe a* m úl tnak . . .  ! Á-  
zonban fontos ügyek Scotiába szóllitának.’ Era-  
m i sírva csüggött ajkimon , mig J ó n  a t k á n  job
bomat kebelére szoritá.

„ A ’ feldagadt vitorlák messze lebbentének ; 
a ’ rév azonban alig tűnt el a’ láthatárról , ’s szél 
csend lepett meg, hajónkat varázslánczokkal oda 
kötő. Az alkony fejűnk fölébe lebegett, ’s az éj 
nem hoza álmát rám. Kimagyarázhatlan nyugta
lanság a ’ hajófedelezetre űzött,  ’s gondolat ötlék 
agyamba ,  ’s szívembe vágy kedveseimet meglep
ni ’s keblemre szorítni. Egy csolnak szárazhoz 
ringata. A ’ kerti kastély ablakán fény pillogott 
még át. Sötét lombok alján titkon oda vonultam 
. . . .  ’s a’ virágok közt átpil lantva, hah, mit kel
le látnom ! Most — huszonöt évek után — is szí '  
vemre űzi véremet ennek emléke !“

f  ■

5 16
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XIII.
. Két nehéz dolog homálya

I Föllegként sötétlék rája.
K e l e m e n  János.

Szünet következett. Légii mélyen felindulva 
az ingadozó alá széket tolt,  ki halálsárga arczot 
naereszte rá. Miután kevéssé rendbe szedé ma
g á t , foly tata; „Hangos kiáltással rohantam a’ mú- 
latóházba,. kezemben tőröm a’ mindig nálam le
vő. Az áruló hangom megismerve a ’ gyer tyát  le-  
i i té ,  ’s, a ’ setétben mindkettő kikerűlé bosszúmat. 
Dühöngésem az egész várat fellármázta. Szolgá
im előrohantak , kitekerek tőröm kezemből ’s ágy
ba vivének. Agyamnál megjelent a ’ hűllennő-és 
a ’ gazbarát,  csudálkozának állapotomon, sírtak. 
Ez legfőbb pontra emelé dühösségemet, ágyam
hoz kötözőnek ’s az orvosok ő r  íí 1 Lseg n e k .ne
vezők állapotomat.

B e d l a m b a  burczoltak.,— Az ember g y ű 
lőlés mély gyökeret vert keblemben , útálvo for- 
dúltam el minden látogatásomra jöttéktől. Egy 
mops, mit hajdan néhány csintalan gyermek ke
zéből menték m eg ,  kik őt a’ Themsebe akarák 
vetn i ,  ’s az olta hű követőm ide is elkísért osz
tozva sorsomban. Mogorvasága annyival inka bb 
megtetszett nekem, minthogy érzemelmeimmel 
összehangzott, ’s nem szerethetve az embereket 
egy állatot választék barátommá. Több évek tel
t e k , mig egy derék lelkű orvos lett az intézet 
felügyelője, ki orvasolhatlan buskomolyságnál, 
bennem egyéb betegséget nem látva , elbocsátla- 
tásom kieszközlé. Jószágomba érkeztemkor a’ bű
nösöknek hűlt helyét találám,gyermekem is elvi- 
v é t  magokkal; nyomukat , minden kutatásim da
czára , elvesztem.

Jószágomon többé nem maradhaték, egy'sö
tét szellem a ’ v i s s z a e m l é k e z é s  tévé rá ke-



z é t , ’s házam minden zug ja előbbi boldogságom 
tűntété fel lelkemben, a ’ most kétszeresen sebző!, 
minthogy csak álnok tettetés ringata keblén. Egy 
rokonomat téve vagyonom felügyelőjévé a’ szá
raz főidre utaztam. Össze jártam Európát, ma
gam a’ különböző nyelvek megtanulásával kíván
va e lszórni , mert szent kötelességemnek tartam- 
azon nemzetet Dyelvén szól lila ni mellynek keb
lében veszteglek; merre csak mentem mindenütt 
kikaczagták a ’ mogorva mopsot és gazdáját. Szám
talan képekben láttam az é letet ,  láttam az em
bereket különféle körülményeikben, de e ’ kebel 
mindég hideg és üres maradt ’s mopsom egyet
len barátom vala e ’ napiglan. — És most ítélje 
meg ön milly mélyen kelie megrázni e’ válásnak 
— Ítélje meg azon különczöt, ki annyira ragasz- 

v kodott egy lényhez , mellynek állátbőre alatt ol ly  
szív dobogott, mihez hasonlóra Európa messzi 
vidékein, a ’ teremtő olly számtalan ezer hason
másai közölt,  nem akadhatott !*4 r

y XIV. -  i v

Ha reményid árboczát 
Sorsviszálya széttörd 
Nézz a ’ csillagok köré 
Ok lesznek vezéreid ,
H a szivedben él a’ hit.

Bajza .

„Szegéoy ember “ sohajtá Légfi ,— „a’ sors 
mostohábban bánt veled , mint a ’ legutolsó útsza 
koldussal ; mindent adott, mit a’ világ szerencsé
nek nevez, ’s a’ helyett a’ boldogságot törlé ki 
földi léted könyvéből! Szegényebb vagy a ’ sze
génynél , ’s fényes nyomorúságod iszonyatos ta
núsága’ gazdagságot legfőbb kincsüknek tartó pór- 
lelkek számára, De régi monda ,' hogy a’ toégelé-
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gedés csak szalmás kunyhókban lak ik, mert sok
kal biztosabb a* kicsiny kör ,  mint a ’ márvány 
paloták nagy termei. A’ semmi hiányt, semmi szük
séget nem ismerő szivek mindig távol vannak egy 
mástól,  nincs alkalmuk a'  közeledbetésre, nincs 
okuk egymást becsülni , de ha vészterhes felhők 
tornyoznak az egen , ’s a* villám semmivé tevés
sel fenyegeti a? magános házacskát, akkor karok, 
ajkak és szivek egymásba ragaszkodnak, hogy e -  
gyütt  szenvedjenek és haljanak ! “

„ A ’ természet útai ti tkosak1*— folytatászü- 
net múlva A l b i o n  bús magzatát vigasztalandó 
— lelkűnknek, mig e ’ porhajlék lakása, nem kell 
elcsüggednie! Sokszor örömmel arat juk,  mit kön
nyek közt vetettünk , az eltikkadt utast fáradtsá
gos mászásáért paradicsomi kilátás jutalmazza a* 
tetőn. Nem szállbatna-e egy  lény ,  béke an gya l 
ként ,  ön szive és mostoha sorsa közé? Egy lény,  
ön vérének vére, önhöz a ’ szerelem legszorosb 
lánczával csatolt! ? A’ misanthrop felemelkedett 
székéről, kialudt szeme szikrázott; Légii fölemel- 
tebb hangon folytatá : , ,  Nem vezethetne-e a’ sors 
ön karjai közé egy i f jú t ,  ki tárt karokkal ez é -  
des szót rebegné „ a t y á m !*1 Mi lenne huszon
öt évi szenvedés egy i l ly pillanatért

„Fiam ! “ —■ nyögé a ’ szerencsétlen — „fiam !<e 
karjait akaratja ellen az ajtó felé terjeszté , resz
ketett , ingott és a’ bejövő Wel ling mellére dőlt.

XV.

Mért e’ reszkető könyű szememben ?
K ö l c s e y .

Well ing bámulva ál lott ,  az angol kezével 
homlokát to r ié , mintha rossz álmait akarná el 
széleszteni, Légii mindkettőt székkel kinálá.



„Jol iéra,  önnek — Ígéretem szerént — evan
gélistám bevégzését tudtára a d a n d ó k e z d é  Wel
ling szünet után.

„Felséges” — feleié Légii — „sok szépet hal
lottam e ’ képről kifogybatlan dicséretében.” 

„Tink a !“ l iál tá a ’ művész pirulva.
„ Nincs miért pirulnia , hogy egy avatlan mü

véről ilél. A’ tiszta szívből jövő, ’s józan okos
ságtól vezérelt Ítéletek nem megvetendők, “ 

„Tinka képemet. — ”
„Valóságos raphaeli műnek tartja, azt már 

nem tudom a’ kép remeksége, vagy a’ festő eh- 
hezi hasonlatosságáért. “

Wel l ing  zavarodva hallgatott. Az ángol meg
szóllak.

„ Ön festői? ”
„ Szolgálatára.”
„  Utazott-e ? “
„ Európa nagyobb részét bejártam.”
„O l ly  i í i a n ?”
„Sorsom korán a ’ világba taszított.” 
„ H a z á j a ? ”

„Ánglia;gyermekkori éveim titokba burkolvák.” 
„ Csodálatos! Én nagy kedvellője vagyok a ’ 

festészetnek. “
,, Azon örvendek. “

„ „Szabad lesz-e szobáját megnézni?”
„ Szivesen látom , de néhány híresebb mü

vek másolatain kivül nem sokat láthatni.”
„Nem örömest emlékezünk-e régi ismerő

seinkre,  azoknak jól eltalált képeit lá tva?  ké
rem tárja fel teremtményei mű templomát. ” 

Wel l ing meghajtá magát ’s a’ lordot szo
bájába vezeté.

. ( Végzete közelebbről.)


